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MOJOJAHHS TPYJTHOIIIB B OITAHYBAHHI
IOPUJIUYHOI AHIUIINCHKOI MOBH

Ipobrema nepexnady mepminie, haxosoi 1eKcuxu 3a8cou 3atMaia 0coonuse micye ¢ meopii ma npakmuyi nepexiaoy.

Hauibinbw 6s1cusarnoio pobo1oio Mo6oio pisHOMAHIMHUX MIJICHAPOOHUX Op2anizayill, Kopnopayit, cyois, apoimpasicis,
MpubyHaie, € aneniticbka Mosa. Bionogiono, 0okymenmayis yux incmumymie MiCmsames 4uceibHi opUuOuyHi mepminu, sKi
nompebyoms nepekiaoy, 30Kpema YKpaiHCbKoo MOoBoH.

Memoto cmammi € docnidxcenns cneyugpiku 1eKCUUHUX OOUHUYD, U0 BAHCUBATOMBCI 8 TOPUOUYHTL AHETTUCHKIN MOG.
3acanvrosioomo, wo nepedaua ingopmayii y gaxosii opuduunii cghepi 8iOpI3HAEMbC 6i0 XapaxKmepy MOGIEHHEBO2O
CRIIKYBANHS 8 NOBCSAKOEHHUX cumyayisx. Hanpukiao, é 3anexcnocmi 6i0 Konmexcmy ooune Ui me came cogo modce bymu
MepMIHOM ab0 3a2anNbHOBIHCUBAHUM C1080oM: burden — nowa, msazap, burden of proof — mszap doxasy, 0oeedenHs.

Csoeo uacy ¢panyysvkuil ainegicm K. K. JKemap nucas, wo 2onoena npobrema mopuouuHozo nepexiaoy, 30Kpema
MepMIHON02IUHA, € BIOMIHHICMb NPABOBUX CUCTHEM.

FOpuouuna npoghecis baeamoepanna i OXONIOE MAKL 6ANCIUBL Chepu K 3aKOHOOABCMEO, 0EPHCABHE YNPABIIIHHSL,
jocmuyisi, Homapiam, npasosi HAYKU, NPAsosa 0Ceima ma ix., a Mo8a npasd — ye CKAaoHa, bazamo@ynkyionaivha, baza-
mopieresa niocucmema Mosu, 3i C60IMU PI3HOBUIAMU, 3 6AAMUM APCEHATIOM CReYUDIYHUX MOBHUX 3AC00I8 (IeKCUUHUX,
(pazeonociunux, epamamuyHux, ma CMuIiCMUYHUX).

Iukonu cknaonicms nepexnady mepminie noisieae 8 ix bazamosHauHoCcmi: justice — OCmMuYis, CNPaseoIusicmy, cyoo-
yuncmeo. [lna Hatlbinbus adeksamHnozo nepekiady nepexiaoay noguHeH 00bpe po3yMIMUC HA CYMHOCMI Mamepiary.
OO0umn 1l moti camuii mepmin Modjice 3aCMOCO8Y8AMUCS 8 PISHUX 2AJly35X 3HAHb, HANPUKIAO, tax regulation, offshore zone
BUKOPUCOBYIOMbCA 8 IOPUOUUHIL MA eKOHOMIYHIU 2any3ax. Tepminam, K i iHUWUM TEKCUUHUM OOUHUYSIM, NPUMAMAH-
HI nonicemist ma CUHOHIMIsl. Bubip neenoeo CUHOHIMY 3a1edcumsb 6i0 3a2albHONPUIIHAMO20 CIMAHOAPMY BXCUBAHHSL fair
trial — cnpagednusuil cyo, just punishment — cnpageonuée NOKAPAHHSI.

Tomy, nio yac nepexnady aneniicbKux PUOUYHUX MEPMIHI8 YKPATHCOKOI MOBOK NOMPIOHO bpamu 00 yeazu CMUCIO8]
BIOHOCUHU MiIdHC TEKCUYHUMU OOUHUYAMU, d caMe:

a) 3HaYeH s MEPMIHI6 8 AHeNTUCHKIl Ma YKPAITHCLKIL MOBAX MOXNCYmMb Oymu momodichi, cnienadamu. European Court
of Human Rights — Esponeticokuii Cyo i3 npas noounu, European Court of Justice — Esponeticokuii Cyo cnpasednusocmi;

0) 3Hauenus: mepminie Modice He Mamu npsmol 6i0nosionocmi, ix nepexiad nompebye konmekcmy excusanns: Home
Office — Minicmepcmeo snympiwnix cnpae Benuxoi bpumanii, Privy Council — Taemna pada (padnuxu monapxa), Grand
of Bail — posmip 3acmasu, K1onomanHs npo 3acmas).

Daxosa mo8a, paxosuil OUCKYPC — Ye CYKYIHICMb YCIX MOBHUX 3AC00I8, W0 3ACMOCO8YIOMbCA Y Npoghecilino obmedice-
HIU KOMYHIKAMueHitl cghepi, wob 3abe3neuumu 63aeMOPO3YMIHHSL MIXNC TH00bMU, WO NPayoioms 6 0OHIl canysi. [lepekniad
Gaxosux mexcmie € ckaaonum, 60 Kpim [PYHMOBHO20 3HAHMNS IHO3EMHOI MOBU, 0008 A3KOBUM € 3HAHHS | PO3YMIHHSL Npeo-
memy mexcmy. I1i0 uac nepexnady mpyonowi CKiaoaioms He Jiuuie pizHi CMpYyKmypu 3HA4eHb Y MOGi OPUSIHALY ma Mosi
nepexaady. Ilepexnadaui ma opucmu MIJCHAPOOHUX KOMAAHIN MAKOJNC CIUKAIOMbCS 3 CUHMAKCUYHUMU Npodiemami,
AKI pazom i3 6a2amo3HAUHICMIO Ci8 CMEoprIoMb MpYyOHOWl, Wo nompiono donamu wjoous. Jlocnioxcenns gaxogux
M08 8 wacu 2nobanizayii € HeobXioHuM, 3 02710y HA BIOCYMHICHb OCMAMOYHO CQOPMOBAHUX CYYACHUX MEPMIHOCUCEM.

Knrouosi cnoea: mpyonowi nepexiaoy, iopuouyHa 1eKcuka, Gpaxosutl mekcim.
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OVERCOMING DIFFICULTIES IN MASTERING LEGAL ENGLISH

The problem of translating terms and professional vocabulary has always occupied a special place in the theory and
practice of translation.

The most commonly used working language of various international organizations, corporations, courts, arbitrations,
tribunals, is English. Accordingly, the documentats of these institutions contain numerous legal terms that need to be
translated, in particular into Ukrainian.

The aim of the article is to study the specifics of lexical units used in Legal English. It is well known that the transmission
of information in the professional legal field differs from the nature of communication in everyday situations. For example,
depending on the context, the same word can be a term or a commonly used word: burden, burden of proof-

French linguist J. C. Gémar wrote that the main problem of legal translation, in particular terminological translation,
is the difference between legal systems.

The legal profession is multifaceted and covers such important areas as legislation, public administration, justice,
notary, legal sciences, legal education, etc., and the language of law is a complex, multifunctional, multi-level subsystem
of language, with its own varieties, with a rich arsenal of specific language means (lexical, phraseological, grammatical,
and stylistic).

Sometimes the difficulty of translating terms lies in their ambiguity: justice — in Ukrainian it can be translated by three
different words. For the most adequate translation, the translator must have a good understanding of the essence of the
material. The same term can be used in different fields of knowledge, for example, tax regulation, offshore zone are used
both in legal and economic fields. Terms, like other lexical units, are characterized by polysemy and synonymy. The choice
of a certain synonym depends on the generally accepted standard of use, for example fair trial, but just punishment.

Therefore, when translating English legal terms into Ukrainian, it is necessary to take into account the semantic
relations between lexical units, namely:

a) the meanings of the terms in English and Ukrainian may be identical and coincide as European Court of Human
Rights, European Court of Justice;

b) the meaning of the terms may not have a direct correspondence, their translation requires the context of use: Home
Office — Ministry of Home Affairs of Great Britain, Privy Council (close advisors of the monarch in Great Britain), Grant
of Bail —petition for a bail.

Professional language, professional discourse is a set of all linguistic means used in a professionally limited
communicative sphere to ensure mutual understanding between people working in the same field. Translation of
professional texts is difficult, because in addition to a fundamental knowledge of a foreign language, knowledge and
understanding of the subject of the text is mandatory. The difficulties while translating consist of the different structures
of meanings in the source language and the target language. But translators and lawyers of international companies
also face syntactic problems, which, together with the ambiguity of words, create difficulties that must be overcome on
a daily basis. The study of professional languages in the time of globalization is badly necessary, because of the lack of
completely formed modern terminological systems.

Key words: translation difficulties, legal lexis, professional text.

[ocTranoBka nmpodaemu. B vacu mobGanizaiiii He
ICHY€ KOJHOT rajy3i, mo He nmorpedye KpaidikoBa-
HOTO TIepeKiaay JIOroBOpPiB, HAYKOBUX CTaTeH, Cymo-
BUX DillIeHb, TIATEHTIB, IHCTPYKIiH, Tomo. Haibinbm
BXKHBaHOIO POOOYOI0 MOBOI PIZHOMAHITHUX MiXK-
HapOAHUX OpraHizamid, cyaiB, TpuOyHamiB, apOiTpa-
XKIB € aHDIIIChbKa MOBa. BIiMOBIIHO, IOKYMEHTH IIUX
IHCTUTYTIB MICTATh YHCEIbHI IOPUANYHI TEPMIHH, SIKI

AKTyasbHI IMTaHHI TyMaHiTapHUX Hayk. Bum 71, tom 1, 2024

noTpeOyIOTh TIepekyIaly Ha iHIII MOBH, B TOMY YHCIIi Ha
YKpaiHChKy. B minomy, nepenada indopmarii y daxo-
Bilf cdepi BiAPI3HAETHCS Bil XapaKTepy MOBICHHEBOTO
CIIUJIKYBaHHS B TOBCSKICHHHX CHUTYyalisx. Tomy mpo-
Onema nepexiasy TepMiHiB, (PaXoBOi JIEKCUKH 3aBKIH
3aiiMalia 0COOJIMBE MICIIC B TEOPIi Ta MPAKTHIII Tepe-
Kiaay. B 3ajexHOCTi Bii KOHTEKCTY OIHE ¥ Te came
CJIOBO MO)Ke OyTH TEpMIHOM a00 3araJlbHOBKHBAHUM
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cioBoM: burden — Homa, Tsrap; burden of proof —
Tsrap J0Kasy, JoBeAeHHs. Ha Hamny mymKy, Ha#OimbII
TOYHHMM BH3HAYCHHSIM TEPMiHY € Take, 1110 XapaKTepu-
3y€ HOTO SIK CTIeIialTbHy JISKCHYHY OAMHITO (CIIOBO X
CIIOBOCTIONTYYCHHS, (bpa3y), IO 3aCTOCOBYETHCS IS
HaliMEHyBaHHsI KOHKPETHOTO ()aXOBOTO HOHSTTSL.

AHaJi3 nociimkenb. CBOro yacy (Qpasily3bKuii
JIHTBICT, KU TNiepeiiMaBcs mpodieMaMu MepeKyiary
ropunuunux Tekcetis, XK. K. XKemap nucas, 1110 roso-
BHa 1po0JieMa I0pUANYHOIO NIEPeKIIaly, 30KpeMa Tep-
MiHOJIOTIYHa, € BIAMIHHICTB ITPaBoBUX cucTeM (Gemar,
1979: 44). IOpunuuHmii mepekian — Ie MepeKia
TEKCTIB, 1110 HaJieXaTh 10 MPaBoBOi cepH i BUKOPHU-
COBYIOTBCS 11 JOKYMEHTOOIT'Y MIXK JIIOIBMH Pi3HHX
MoBHUX TpyT. (CaBuyk, 2018: 88). SkicTs nepexmamy
IIIJTKOM 3QJICXKHUTH BiJll TIATOTOBICHOCTI IepeKiagada
abo ropucTa MDKHApPOMHOI KOMITaHil, 110 BOJOJi€E
nBoMa MoBamu. Ha BimMiHy Bin ¢axiBis ropucTa,
repeKiaiadeBi KOMIaHii He 000B’I3KOBO MaTH TITUOOKI
3HaHHS aHIVIO-aMEPUKAHChKOI M aHIVIOCAKCOHCHKOI
CHCTEM, aye HaBiTh HOMY/ii HaralbHO PEKOMEHIY-
€THCSI TIPOYUTATH KOPOTKHM 3aralbHAN BCTYII 10 000X
[IPAaBOBUX CHCTEM, IEPII HiXK MOYaTH MPALIOBATH HAJ
MepeKIIaioM, THIIe MOBO3HABHUIIA 3 ApreHTrHH Jlinmi-
ana bapromyuui (Bartolucci, 2013). H. B. Aprukyna
CTBEPIKYE, IO « IOpUANYHA Tpodecis dararorpanHa
U OXOIUTIOE TakKi BaXIJIMBI cepH sK 3aKOHOIABCTBO,
Jep)kKaBHE YIPaBIIHHS, IOCTHIIIS, HOTapiaT, TpaBOBi
HayKH, IpaBOBa OCBiTa Ta iH., 1 [0 MOBA IpaBa — IIe
ckiaiHa, OararoyHKIiOHaNIbHA, OararopiBHEBa Iij-
cucTeMa JIiTeparypHOi MOBH, 31 CBOIMH Pi3HOBHJIAMH,
3 0araTuM apceHasioM CHenU(IYHUX MOBHHX 3aC00iB
(JrexkcmaHMX, (Ppa3eoNOTITHNX, TPAMATHIHUX, CTHITIC-
THIHUX)» (ApTukyna, 2004: 8).

IHKONMM cKIaAHICTH TIEpEKIIaay TEPMiHIB MOJSTAE
B iX OaraTo3HayHOCTIi: justice — rOCTHLIs, CHpaBel-
JIUBICTh, CYIOYMHCTBO. J[yisi HaHOUIBII aJeKBAaTHOTO
MepeKiay nepexsiajgad MOBUHEH A00pe po3yMmiThcs
Ha CyTHOCTI Matepiamy. OauH i ToW caMuii TepMiH
MOXE 3aCTOCOBYBAaTHCS B PI3HHX Tajly3siX 3HaHb,
Hanpukiaz, tax regulation, offshore zone Bukopuc-
TOBYIOTBCSI B IOPHIUYHIN Ta CKOHOMIYHIH Tay3sX.
Tepminam, SIK 1 IHOIMM JIGKCHYHUM OAMHUIISIM, TIPH-
TaMaHHI TONiceMis Ta CHHOHIMIsA. Bubip meBHOTO
CHHOHIMY 3aJICKUTh BiJl 3arJIHONPUHHATOTO CTaH-
napty BxuBaHHS fair trial — cnipaBeanMBHUi cyx, just
punishment — cripaBeauBe MOKapaHHSI.

Tomy, sk crBepmxye O. B. Hakoneuna, nocsin-
YeHUH BUKJIaJa4 Ta NepeKiajad, Iij] 4ac nepexiary
AHTTINCHKUX IOPUANYHAX TEPMIHIB YKPATHCHKOIO
MOBOIO TIOTPIOHO OpaTH 70 yBarwm CMHCIOBI BiIHO-
CHHHU MK JICKCHYHUMH OIMHUIISIMH, & CaMe:

a) 3HA4YCHHS TEPMiHIB B aHIJIHCHKIM Ta yKpaiH-
CbKIi MOBaX MOXYTb OyTH TOTOXHi, CIiBIIaJaTH:

European Court of Human Rights — €Bponelicbkuii
Cyn 13 npas mogman, European Court of Justice —
€porneiicbknii Cyz1 CIIpaBeIMBOCTI;

0) 3HAUEHHS TEPMiHIB HE MAFOTh IPSMOI BiJIIOBII-
HOCTI, 1X Tepexyag morpedye KOHTEKCTY BKMBAHHSL:
Home Office — MiHicTepcTBO BHYTPIIIHIX CIpaB
Benukoi bpuranii, Privy Council — Taemna pana
(pamauku moHapxa), Grand of Bail — po3wmip 3acragm,
KIIoToTaHHA mpo 3acTtaBy (Hakoneuna, 2016: 60).

SIx mucaB cBoro wacy Bigommuid JyiHrBict Ilitep
Heromapk, «mepeknan — 1ie, mepm 3a Bce, HayKa;
no-Jipyre, 1e BMIiHHS; MO-TpeTe, MucTenTBo. Hape-
mTi, cpasa cMaky» (Newmark, 2003).

JloBonmi  Bimomi JIIHTBICTH Ta TIEpeKiIamadi
K. K. XKemap, II. Heromapk, H. B. Aprukyua,
O. B. Haxoneuna, JI. Bapromyyui, I. B. Casuyk,
B. I1. CimoHnok, O. 0. Ky3nenosa, T. P. Kusik ta iHmi
nepeiManucs TPyJHOIIAMH TEepPEeKIIaay, pPO3yMIIUH
SIK TI€ HEIPOCTO TEPEKIIaCTH TEKCT, 0COOIMBO (haxo-
BUH, HA 1HIITY MOBY.

MeTo0 C€TATTi € JOCHIKCHHSI CHeln(iKu JeK-
CHYHUX OJWHMLB, II0 BXKUBAIOTBCS B IOPUAMY-
Hill aHITICHKIN MOBI, 30KpeMa y MOBI JIOTOBOpIB i
KOHTpaKTiB. B3arami, aHrmifickka MOBa KOHTPAaKTy €
BOXJIMBOIO TaTy33[0 IOPUANYHOI aHTIIIHCHKOI MOBH,
sKa € MOBOIO JIoroBopy y Benukiit bpuranii, Crioiy-
yerux [lltarax AMepuKy Ta JIESKHUX IHIIMX KpaiHax,
o(diniiHOI0 MOBOIO SIKMX € aHMIiicbka. Ko OyTH
OUTBII TOYHUM, TO TiJl aHJIIHCHKOIO MOBOIO KOHTp-
aKTiB 3a3BUYail MalOTh Ha yBa3i aHIIIIHICHKY MOBY, sIKa
BUKOPUCTOBYETHCSI B IUBLIBHOMY, KOMEPIIHHOMY
KOHTPAaKTi B KpaiHax, ae o(imiifHOI0 MOBOIO € aHTIiii-
cpka. JIekcnuHi 0COOMMBOCTI aHTITIHCHKOI MOBH JTOTO-
BOpIB Ta KOHTPAKTIB MAIOTh MEBHI YHIKaJIbHI PHCH.

Buxkiaan ocHoBHoro marepiany. Koxna ramysp
3HaHb Ma€ CBOi MOBHI ocoOnmuBOCTI. MOpmmmana
aHTIiliCbKa O3Hadae MOBY TipaBa Bemwmkoi bpwuranii,
Cronyuenux IlItaTiB AMepukH Ta iHIIKX KpaiH, odi-
[[IHHOI MOBOIO SIKUX € aHrIilichKa. Ll kpainu 3 cuc-
TEMOIO 3arajibHoro abo 3Bu4aeBoro npasa (Common
Law) MmaioTh icTOpito mpaBa IIO HAaJIYy€e KiIBKO
COTEHb POKIB.

Konmm mMoBa #meThcst mpo JOTOBIpHE Ta KOPIIO-
paruBHe mpaBo (Contract and Company Law), 310-
OyBaui BHIOi OCBITH Ta FOPHUCTU 3aBXKIM TOBHHHI
BpPaxoOByBaTH JiBa aclieKTH: MOBa Ta XapaKTEpHUIM
3MicT. OCKUTBKH JTOCBIAUEHUN IOPUCT MIKHAPOIHOT
KOMITaHii OibIlie cTypOOBaHUI THM, SIK BITIOPATHUCS 3
IOPUINYHIM 3MiCTOM, FOPHUCT 3 HEBEITUKUM JIOCBIIOM
MOYKEe MaTu OiIbIlIe CyMHIBIB IIOJI0 TOTO, SIK MiTIHTH
JI0 OBOJIOZIHHSI MOBOIO, IOPUAMYHUMH TEPMiHAMH.

IOpuctn, axi cnemianizyroTbCsi Ha JTOTOBIPHOMY
a00 KOpIIOPaTHBHOMY IIpaBi, TMOBUHHI YCBiIOMITIO-
BaTH HACTYITHI IIUJTi JJIS1 TIOAOJIAaHHS TPYAHOIIIIB:
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1) HOCSTHEHHST NMPOCYHYTOTO PIiBHS BOJOMIHHA
AHNTIHCHKOI0 MOBOIO;

2) 3HaHHs 0a30BOi JICKCHKH, L0 CTOCYEThCS Pi3-
HUX Tajty3ei npasa;

3) o3HaifoMsIeHHS 3 OQIIIHHAM CTHJIEM FOPUIUYI-
HOT aHDJTICHKOT MOBH, MPUILJISIOYN yBary rpaMarny-
HUM CTPYKTypaMm Ta BOKaOyJspy, IO BUKOPHUCTOBY-
€TBHCS;

4) OBOJIOJIIHHS MOBHHM IHCTpYMEHTapieM, HE0O-
XITHAM U1 pO3YMIiHHS HE TUTBKH JOTOBOPIB, ane i
IHITUX FOPUIAIHIX TEKCTIB;

5) OTpHMaHHS TOBHOTO YSBJICHHS PO JOTOBIpHE
Ta KOPIIOpaTHBHE IPaBO B aHIIOCAKCOHCHKIH cHC-
TEMi, OCKUIBKM HE BCi TOHSTTS Ta TEPMiHU MOXKHA
IIPOCTO MEPEKIIACTH Ha iHIITY MOBY.

Ha BimMiny Bim ¢axiBis IopucTa, Mepekiana-
YeBi KOMIIaHii He 000B’SI3KOBO MaTH TIIHOOKI 3HAHHS
AHIJIO-aMEPHUKAHCHKOT I aHITIOCAKCOHCBHKOI CHCTEM,
asie HaBiTh HOMY/ili HaraJbHO PEKOMEHAYETHCS MPO-
YUTATH KOPOTKHUM 3arajJlbHUH BCTYyH J0 000X Iipa-
BOBHX CHCTEM, IMEPII HDK MOYATH TMPAIIOBATH HAaJ
TepeKIagoM B MUX OO0JAcTIX (IOTOBIpHE MPaBoO Ta
KOpIIOpaTUBHE TIPaBOo).

Icaye po3puB Mix 0a30BOI0 aHIIIIHICHKOI0 MOBOIO
Ta IOPUANYHOI0 MOBOIO, Tak 3BaHor0 Legal English.
Ha nmymxy Jlimianm bBapromyudi, daxiBmi 3 oOme-
JKCHUM 3HAHHSM FOPHJIUYHOI MOBH 3ITKHYTHCS 3
HACTYITHUMH TpyIOHOIIaMu B po3yMmiHHI Legalese
(legal language):

— ¢opMaibHi cl0oBa, NpUTaMaHHi odiuiiHOMY
CTHJIIO;

— apxai3Mu, 3acTapijii BUpa3u M0 MATh Cy4acHI
€KBIBaJICHTH;

— ¢axoBi OPUANYHI TEPMIHH;

— MOIIMPEHI 3arajlbHOBKUBaHI CJIOBA IO MAarOTh
1HILIE 3HAYEeHHS B IOPHCIIPYACHIIIT;

— penyrutikaitis (OJABOEHHS, TOBTOPCHHS OCHOBH )
CHHOHIMIB, OJU3BKHX 32 CEHCOM CHHOHIMIB a00 Bif-
MTOBIJHUX CIIiB;

— HaBMHCHE BHKOPHCTaHHS pO3ILIMBYACTHX,
TYMaHHHX CJIiB, HEUITKUX (hOPMYITIOBAHb;

— YaCTWHU MOBH (3aiiIMEHHUKH, apTHUKIII Ta IPH-
HMEHHHUKH), 110 MOXYTb 3MIHUTH CEHC PEUCHHS;

— BUKOPUCTaHHS MOJIAIbHUX JieciiB shall Ta may;

— XuOHi Apy3i nepexiaaadya — Mi>KMOBHI OMOHIMU;

— 3aIUTyTaHi BUPa3H, cJI0Ba, IO CIAHTEIHYYIOTh;

— IOpHOWYHA JIaTHHA, TEPMiHM JATUHOIO, IO
MalOTh BIIMOBIHE 3HAYEHHS aHIIIHCHKOIO;

— BiIMIHHOCTi B aMEPHKaHCBKil Ta OpUTaHCHKIN
FOPUAMYHIN TePMIHOJIOTI,

o0 BuIEeBHKIaACHE OyJI0 3pO3yMIINM, HaBe-
IeMO TIpUKJIaAu 3 TepeknanoMm. Dopmanvhi, oghi-
yiuni cnosa. Po3risHEMO TIeBHI MPUKIAAA 3 KOHTEK-
cty: “The Agreement shall commence on this day

and automatically terminate upon the bankruptcy or
insolvency of either of the parties hereto.” — «/loro-
Bip MOYMHAETHCS B IIEH JICHb 1 aBTOMaTHYHO IPHITU-
HSAETHCSA 3 MOMEHTY OaHKPYTCTBa ab0 HEIUIaTOCTIPO-
MOYKHOCTI OyIIb-SIKO1 31 CTOPiH 1100 J[0oTOBOPY».

“The term “Effective date” means the date on
which this Agreement is duly executed (signed) by
the parties hereto.” — «Tepmin «lata HaOpaHHS YHH-
HOCTI» O3Hauae aary, Koiu 1eil J[oroBip HameKHUM
YUHOM O OPMIICHHH (ITiAMMMUCAHMA ) CTOPOHAMH ITHOTO
Horosopy».

Apxaizmu, 3acmapini eupasu. 1. Y KOHTpakTax
TUTIOBUMH BKUBAHUMH apxaizMaMH € CKJIaJeHi Mpu-
CIIIBHUKH, yTBOpeHi 3a3Buyail mpuciiBHukoM (here,
there, where) + npuiimerankom (at, by, from, in, of,
to, under, upon, with). Here BuxopucToByeThCS AJs
MO3HAUCHHS CaMoro JokymeHTa. There BuUKOpuCTO-
BYETBCS 115l TO3HAUEHHS YOTOCh paHille 3rajlaHoro.
Where o3nauae: sikuit abo 1m10.

“Licensee shall pay royalties quarterly and furnish
statements thereof in accordance with the terms
hereunder.” — «Jlinensiar 3000B’s3aHWI TIOKBap-
TaJbHO CIUIAUYyBAaTH POSUITI Ta HaJlaBaTH 3BITHICTh
PO L€ BiAMOBITHO 10 YMOB LIOTO AOTOBOPY».

“In accordance wherewith, the parties hereto
sign (2) two copies of the same tenor and to a single
effect...” — «BiamoBimHO 10 YOTO, CTOPOHU ITIUM JIOKY-
MEHTOM ITiIMTUCYIOTh (2) JIBa MPUMIPHUKHA OTHOTO
CTPOKY [ii Ta B OZHOMY pasi...».

2. Kpim Toro, ropuauyHa aHDIiliceka 30e-
perna Kigbka MoOpQONOTiYHUX (OpPM, TaKHX 5K
«witnesseth» — “This is a legal contract; the following
are its terms.”, mo o3Havae: «lle ropuanIHuit KOHTP-
aKT; HWK4Ye HaBe/leHi ioro ymoBm». Example: “Now
this Policy witnesseth and it is hereby agreed and
declared as follows:” — «Tenep 1151 mosiTHKA 3aCBijI-
qye, 1 UM BOHA MOTOJKYETHCS Ta MPOTOJIOIITYETHCS
HACTYITHUM YHHOM)).

3. llle omHUM MMOMITMPEHNUM 1 TaBHIM JICTATi3MOM €
BUKOPHUCTAHHS «said» 110 3aMiHIOE apTHKIIb a00 BKa-
31BHUH 3aiIMEHHHK, a00 TPUKMETHHK.

“Lessee promises to pay a deposit. Said deposit
shall accrue interest at a rate of five per cent per
annum.” — «OpeHmap o0irsge BHecTH 3acTtaBy. Ha
3a3HAUYCHUN JICTIO3UT HAPAXOBYIOTHCS BIJICOTKH 3a
CTaBKOK IT’SITh BIJCOTKIB piyHMX». (Said MoxHa
3aMiHUTH Ha «the» abo «thisy).

“The said Act does not define the term
‘arbitration’.” — «3a3HaueHUl 3aKOH HE /A€ BHU3HA-
YeHHS TEPMIHY «apOiTpasky.

“... and the said party must do so before taking
any other parts in the proceedings.” — «... 1 3a3Ha-
YeHa CTOPOHA MOBUHHA 3pOOUTH Lie, epIl HixK OpaTu
Oy/b-SIKY 1HIY Y4acTh y NMPOBAJDKEHHI» (B OCTaHHIX
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JIBOX PEUYCHHSX CIOBO «said» BUKOPHUCTOBYETHCS SIK
MPUKMETHHK).

Daxosi opuduuni mepminu: Y 3BUYANHIA MOBI
BOHH B3arajii He BYKHBAIOThCS.

“If the Buyers are the plaintiff the arbitration shall
take place in Beijing.” — «SIkmio mokymii € mo3usa-
yeM, apOiTpax mMae BinOyTucs B [lexiHi».

Plaintiff o3nauae mno3uBaya, T0OTO 0COOY, siKa
3BEPTAETHCS 13 3asABOI0 NPO 3a0C3MEUCHHS MO30BY
MPOTH iHIIOT OCOOW B ITO30Bi, KJIIOTIOTaHHI YU OYIIb-
SIKi¥ 1HIIH POPMI CyIOBOTO PO3TIISAY.

Arbitration 0O3Ha4ae BHPINICHHS CIIOPY OIHIEIO
a00 JIeKUTbKOMa HE3aJIKHUMU TPETIMU CTOPOHAMU
(apOiTpamu), a HE CY/IOM.

Towupeni 3aeanbHOBHCUSAHI CNO6A WO MAIOMb
iHwe 3nHauenHs 6 ropucnpyoenyii: Y KOHTPAKTaX €
JIesIK1 3arajJbHOBKHBAHI CIIOBA, SIKi BAKOPUCTOBYIOTBCS
B CIIeHiaJIbHUX (PaXOBHUX TEKCTAX, HAIPUKIIAJL KOHTPAK-
TaxX, TAKUM YAHOM CTaIOTh IOPUIMYHUMH TEPMiHAMHU.

“When one party to the Company assigns all or
part of its investment, the other party shall have the
preemptive right to purchase the same.” — «Komu
onHa cropona KommaHnii mepeycTymnae Bci abo vac-
TUHY CBOIX iHBECTHIiH, iHIIA CTOpOHA Mae€ mepe-
Ba)KHE TMPaBO NPUAOATH TE CaMey.

VY 3aralbHOBKHBaHIM MOBI «party» O3Ha4ae
BeUipKa, CBITKyBaHHS, a «the same» o3Hauae Te
came, TOOTO Ma€ Ha yBa3i MOPIBHSHHS 3 aHAJIOTTYHAM
00’exTOM 200 0c00010. AJie B JOTOBOpax Mif «party»
MaloTh Ha yBa3i CTOPOHY B Mpoleci, To0To 0cody ado
rpyiy oci0, ski 6epyTb y4acTb B IOpUAMYHIA yrofi
abo cropi, a «Te came» CTOCYEThCs 3raiaHol pedi, B
JTAHOMY BHUTIAIKy iHBECTHIIIH.

Haiiuacrime e Taki cjioBa: action, article, award,
consideration, prejudice (zis1, cTaTTs, Haropoxa, po3-
VIS, YIIEPEIKEHHS).

Peoynnixayisi (no08o€HnHs, NOBMOpeHHs OCHOBU)
cunonimie, OMU3BKHX 32 CEHCOM CHHOHIMIB a0o0 BijI-
TIOBITHUX CJiB: IIi clioBa abo ¢pa3u 00’ €THYIOTHCS
CHOJTyYHHKaMH «i» Ta «abo». Taka pemyrurikaris
POOHTH JOTOBIpHY aHIIIHCHKY MOBY O1JbII popMalib-
HOIO, apXaiqHOI0 1 KOHCEPBaTUBHOIO.

“Any purported assignment in the absence of such
written consent shall be null and void.” — «byap-sxe
repenbadyBaHe TEPEyCTYIUICHHS TIpaBa 3a BIIACYT-
HOCTI (Takoi) TUCEMOBOI 3rOIN € HETIHCHUMY.

“Members of the public may notify the Council of
injury, loss or damage where it is intended to pursue
a claim against the Council.” — «IIpeacTaBHUKHU TPO-
MaJICEKOCTI MOXKYTh TIOBIIOMHUTH Paxy IpoO TPaBMH,
BTpaTH a00 TMOIIKOKSHHS, SKIIO IIMM MAaroTh HaMip
TIO/IaTH TT030B MPOTHU PasIn».

Hasmucne suxopucmanms po3niueyacmux, «po3-
MUMUX» C1I6, HeYIMKUX POPpMYII068aHb: POITNBUACTI

CJI0Ba HEOOXITHI 71T KOHTPAKTIB, 00 TOCATTH TOY-
HOCTI Ta 3aBEpIIICHOCTI, a TAKOXK 3pOOUTH KOHTPAKTH
OLJIBII TIEBUMU, YAHHUMH.

“Party A agrees to help Joint Venture to invite and
recruit Chinese experts, technicians, workers and other
personnel, and Party B agrees to help Joint Venture
to invite and recruit foreign experts.” — «Ctopona A
HOTOJDKYETHCS TOTIOMOTTH CIIUTBHOMY iJIIPUEMCTBY
3allPOCHTH Ta HAWHATH KUTAHCBKUX EKCIEpPTiB, TeX-
HIKiB, pOOITHHKIB Ta iHIIMH mepcoHal, a cropona b
MOTOPKYETHCS JIOTIOMOTTH CIIJIBHOMY ITiAIIPUEMCTBY
3alPOCUTH Ta HAHHSATH 1HO3EMHUX €KCIIEPTIBY.

Bwupas «other personnel» (iHmmii mepcoHat) BKIIO-
yae BECh IEPCOHANT, HAHATUI cTOpoHOI0 A. be3 1iporo
BHUpa3y 1Ie PEUCHHS HE 3BYYUTh TaK TOYHO 1 IOBHO.

Yacmunu mo6u (3atMeHHUKY, apmuKii ma npu-
UMEHHUKU), U0 MOACYMb 3MIHUMU CEHC:

a) Y aHINIOMOBHUX KOHTPAaKTaX YHHKAIOTh OCO-
0OBHUX 3aliMEHHUKIB (BiH, BOHA, BOHO, MH, BOHH),
OCKUJIbKM BOHHM MOXKYTh MaTH HEOJHO3HAYHE IOCH-
JaHHA. 3aMicTh IbOrO BOHHM 3aMiHIOIOTHCS TAaKUMH
dopmymoBannsamu, sik the said, the aforesaid, the
same — cka3aHe (3rajane), BUIlECKa3aHe, Te came ado
MTOBTOPIOETRCS iM’sT 200 TTOBHUI IMCHHUK.

“If invited, player will practice for and play in
any all-star football game sponsored by the League.
Player will not participate in any football game not
sponsored by the League unless the game is first
approved by the League.” — «kimio rpaserp Oyne
3aMpoIIeHNH, BiH Oyae TPEHYBaTUCS 1 TpaTH B Oy/Ib-
SAKOMY (yTOOIBHOMY MaTdi BCiX 3ipOK, CIIOHCOPOM
SKOTO € Jiira. ['paBens He Oyne OpaTw y4acTb y Oyib-
AKii (pyTOONBHIN TPi, SIKa HE CIIOHCOPYETHCA JIITrOIO,
SKIIO Tpa He Oy/ie MONepeaHbO CXBajeHa JITO0Y.

0) 3a nmesikux obOctaBuH aptukdii (the, a, an) crix
OITyCTHTH:

— SIkmo pedeHHs MOB’s3ye Bi MapayeNibHi MpH-
KMETHHMKOBI (pasu, apTHKIIb CHiJ OMYCTHTH APYTii
¢pasi.

“Berns Ltd is a validity registered and an existing
company.” — «Berns Ltd € miiicHOt0, 3apeecTpoOBaHOIO
Ta iICHYIOYOI0 KOMIIAHIEIOY.

— IIpu BxMBaHHI IEBHUX a0CTPAKTHUX IMEHHUKIB
y 3arajJbHOMY 3Ha4€HHI He 000B’S3KOBO BUKOPHCTO-
BYBaTH apTHKJIb IIepe]] IMEHHUKOM.

“In the event of conflict between the definitions
given in Appendix I and the definitions given in the
contract, the contract shall prevail.” —«¥Y pa3icynepeu-
HOCTI MK BU3HAYCHHSIMH, HaBeleHUMH B Jlomatky I,
Ta BU3HAUCHHSMH, HABEJCHUMH B KOHTPAKTI, KOHTP-
aKT Ma€ MePEeBaKHY CHITY».

¢) 3a meBHMX OOCTaBMH MOXKHa BUKOPHCTOBY-
BaTH OLIBIE OJHOTO MPHHUMEHHHKA, aji¢ MK HHUMH
MOXYTbh OyTH BaXKIIMBI BIIMiHHOCTI Y 3Ha4€HH.
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“The goods must be delivered within 7 days” is
subtly different from “The goods must be delivered in
7 days.” — «ToBap moBuHeH OyTH AOCTaBICHUN MPO-
TSATOM 7 THIBY» JEIIO BiMpi3HAETHCA Bif « ToBap moBu-
HEH OyTH TOCTaBIICHUH "epe3 7 THIBY.

«Within» mae 3po3ymiTH, 1O TOBap MOXe OyTH
JOCTaBJICHUH y Oy[b-IKHI 4ac IO CbOMOTO JIHS, TOAI
SK «in» MOXKE O3HauaTd, 10 TOBap MOBHHEH OYyTH
JIOCTaBJICHUM Ha CbOMUI JI€Hb.

Bukopucmanns mooanvrux diecnie shall ma may:

VY 10pHIMYHUX JOKYMEHTAX JII€CIIOBO May 3a3BH-
Yail BUpaKa€ JO3BUT y 3HAYEHHI «MOXe», a Jlie-
cioBo shall BUKOpHCTOBYETBCS Uil TO3HAYCHHS
3000B’s13aHHsI, BUPAKCHHS OOIISIHKK a00 3asiBH, JI0
SIKOT 3aJTy4eHi CTOPOHU 3000B’s13aHi FOPHIHUYHO:

“No bylaw which has been altered, amended or
adopted by such a vote of the shareholders may be
altered, amended or repealed by vote of the directors
until two years shall have expired since such action
by vote of such shareholders.” «Konen mi3akoHHMIM
aKT, SIKUH OyB 3MIHEHH, JOMOBHEHWN a00 MPHIAHSA-
THUW TaKUM TOJIOCYBaHHSIM aKIiOHEPiB, HE MOXKe OyTH
3MiHEHWH, JOMOBHEHNH a00 CKaCOBaHMIA TOJIOCYBaH-
HSIM IUPEKTOPIB A0 ABOX POKIB MOBHUHEH 3aKIHUUTHCS
3 MOMEHTY TaKoi il TOJIOCYBaHHSIM TaKMX aKIliOHE-
piB». “Shall” refers to a future action or state. «Shall»
B JJAHOMY BHIAJIKy O3Hada€e MailOyTHIO /Iif0 a00 CTaH.

“Every notice of the meeting of the shareholders
shall state the place, date and hour.” «Y koxxHOMY
MOB1IOMJIEHH] Mo 300pH akKLiOHEPiB 00OB’SI3KOBO
BKa3yeThCsl Micie, jgara i romuHay. “Shall” here
indicates obligation. «Shall» B 11boMy BHITaJIKy O3HA-
yae 3000B’A3aHHSL.

“The Board of Directors shall have the power to
enact bylaws.” «Paia mupeKkTopiB Ma€ TOBHOBa)KEHHS
npuiiMata ctatyti». “Shall” expresses a promise.
«Shall» B tanomy npukiaai Bupaxae oOilsHKY.

Xubni Opysi nepekniaoaua — MidHCMOBHI OMOHIMU.
Hwxve HaBeleHO CIHCOK JCSKHX TaKUX CIIB, IO
BHKOPUCTOBYIOTHCS B IOPUINYHIN aHTITICHKIH MOBI:

“Contractor shall give Client a copy of the
report with the relevant acknowledgement of
receipt.” «BukoHnaBenp 3000B’s13aHUIl  HaJaTH
3aMOBHHUKY KOIIIO0 3BITY 3 BIIITOBITHUM IIiATBEp-
JOKEHHSIM TIPO OTPUMaHHSD»

Report o3Havae He «iHGOPMYBaTH» YKPATHCHKOO
MOBOIO, & «3BiT»; relevant B mepekiaii yKpaiHCHKOO
03HAYa€ HE «PEJICBAaHTHHI», a «BIAMOBIAHUI» abO0
«CITyLIHUI.

3annymani eupasu, croea, wo cnawmenuyyloms.
IHOMI MU HE 3HAEMO, SIKE CITOBO UM (Ppa3za € HaHOTbIIT
JIOPCYHUMHU B FOPUIUUHOMY KOHTEKCTI.

“Members of a company are not entitled to take
part in its management, unless...” — «UYieHu ToBa-

pHUCTBa HE MAlOTh IIpaBa OpaTy y4acTh B yNpaBIIiHHI
HUM, 32 BUHATKOM BHITQJIKIB, KOJIH...».

“By virtue of this Act, the Secretary of State is
empowered to make regulations.” — «Ha mincrasi
[ILOTO 3aKOHY JICP)KaBHUN CEKPETap YITOBHOBAXKCHUN
BUJIaBaTH HOPMATUBHI aKTH».

Entitled 3amxau Bkitouae B cebe mpaBo (MaTH
MpaBo Ha), B TOW Yac SK empower BKITIOYAaE B cede
BJaJy, a00 TOBHOBaXKCHHS POOUTH IIOCh, TOMY IO
JIONIMHA 3aiiMae BIJMOBIHY MOCAy, CTaTycC.

IOpuouuna namuna, TEPMIHU JIATHHOIO, IO
MArOTh BIAIOBIHE 3HAYEHHS B aHIVIIMUCHKINA MOBI:

“Members of the committee are elected on Ad hoc
basis.” (Ad hoc means existing only for a particular
purpose.) — «YJIeHn KOMITeTy OOMparOThCS HA THUM-
4acoBill OCHOBI (caMe ISl I[bOTO BUTIAJIKY)».

“The claim for breach of contract fails inter alia to
state facts sufficient to constitute a cause of action, is
uncertain.” (Inter alia means among other things) —
«ITo30B PO MOPYIICHHST KOHTPAKTY IO HE MICTUTH
MiX iHIIUM (DaKTiB, TOCTATHIX I TOTO, 00 CTaTu
MiJICTaBOIO IS [T030BY, € HeBU3HaueHUM.» (Inter alia
O3Ha4a€ cepe]l HIIOTO, TIOMIXK THIIHM).

Biominnocmi 6 amepuxaucokiii ma 6pumancoKiti
ropuduynii mepminonozii. BimoMo, mo neski aMmepu-
KaHCBHKI Ta OpUTAHCHKI IOPUANYHI TEPMiHU BiAPI3HA-
10Thcs1. OCh KUThbKa TPUKIIA/IIB:

British American British American
Company Corporation Memorandum of Articles /
Accounts Financial association Certificate of
statements Articles of Bylaws
sociation
Kommnanis Kopnopauis Yeranorumii oroip Crarri /
Paxynkn DiHaHCcOBa Cratyt Ceijgoureo npo

3BITHICTE ITinzakoHHi aKTH

BucnoBku. He3Baxkaroun Ha Te, 110 B aHIJIOMOB-
HUX KpaiHax NpOXOAMTH 0arato oOrOBOPEHBb HIONO
BUKOPHUCTaHHSI MPOCTOI 3arajibHOBKHMBAaHOI aHIIIH-
CHKO1 MOBH B CYJIOYMHCTBI Ta KOHTpaKTax, OUIBIIICTh
KOHTPAKTIB, 1[0 MU YATAEMO Ta TEPEKIATAEMO ChO-
roIHi, MICTITh BCl JIEKCHYHI OCOOJIMBOCTI, 3rajaafi
Buie. Bcei, XT0 BUBYa€e aHMIiiCbKY MOBY KOHTPAKTiB
Ta JIOrOBOPIB, IOBUHHI BJIOCKOHAJIFOBATH 3HAHHS Tpa-
JUIIAHUX TEPMIHIB Ta BUCJIOBIB O(ILIIHOT FOpUINY-
HOI aHIIIHCHKOT MOBH, OCKUILKM BOHA € CKJIaAHOIO Ta
notpedye O6araro yacy /sl OrlaHyBaHHSI.

[epexnamayi, Tak caMo SIK 1 FOPHUCTH, SKi TPAITFO-
I0Th B MIKHapOJHUX KOMIIaHisX, 3000B’s13aHi Maru
NEBHUI PiBEHb 3HAHb MPO KYIBTYpY MpodeciiiHoro
crinkyBanHs. [lepeknanaiibka JisUIbHICTD 3aBXKIU
Jla€ 3HaHHS PO KyAbTypy iHIIOro Hapomay. ®Paxona
MOBa, (aXxoBHId AUCKYPC — 1€ CYKYITHICTh YCiX MOB-
HUX 3ac00iB, IO 3aCTOCOBYIOThCS Y HpOQeciiiHo
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oOMeKeHili KOMyHIKaTHBHIN cdepi, mob 3abesmne-
YUTH B3aEMOPO3YMIHHS MIXK JIFOIBMH, IO MPALIOIOThH
B onHiH ramy3si (Varieshkina N. V., 2021: 265). Jlinr-
BICTH €IMHI B TOMY, IIO Tepekiaa (paxoBUX TEKCTIB
€ CKJIagHuM, 00 M (HaxoBOTO IMepeKaay MoTpioHO
KpiM IPYHTOBHOTO 3HAHHS 1HO3EMHOT MOBH, TaKOX
3HaHHS 1 po3yMiHHS mpenmery Tekcty. st daxo-
BHX IMEPEKJIaJIiB BAXKIIUBIIIOW CKJIAJOBOK) BHUCTYIIA€
ToyHa mepenada iHdopmarii. Ilig yac mnepekmamy
TPYAHOIII CKIAAAI0Th HE JIUIIE Pi3HI CTPYKTYPH 3HA-

...............................................................................

YeHb y MOBI OpHTiHaly Ta MOBI iepekinany. [lepexna-
Jladi Ta FOPUCTH MIKHAPOIHUX KOMIIaHIi TaKOXK CTH-
KalOThCS 3 CHHTAKCHYHUMH TPOOJIEMaMHU, SIKi pa3oM
13 0araTto3HAYHICTIO CIIB CKJIAAIOTh TPYTHOIII, IO
notpioHo nmomarn monHsA. [loTpiOHO 3aBxkam maru
Ha yBa3i 0COOJIMBY MparMaTH4YHy POJIb JIIHTBICTHKH
(axoBUX TEKCTiB, IOpUAMYHUX 30Kpema. Jloci-
JOKeHHs1 ()axOBMX MOB B HaIlll yac OCOOJHMBO HEOO-
XiHO, 3 OTISAY HA BIACYTHICTH OCTATOYHO c(hopmo-
BaHUX CyYaCHUX TEPMIHOCHCTEM.
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